Inachus treurt     Met. 1.583-7    (pag. 17)

1
Inachus wordt beschreven als een antropomorfe god: hij heeft verdriet om zijn verdwenen dochter. Maar ook als rivier: door zijn tranen stijgt het water van de rivier.

Jupiter weet er meer van   Met. 1.588-600    (pag. 19)

2
Degene die deze woorden uitspreekt, is in dit geval Jupiter zelf, waardoor de woorden het karakter krijgen van een verleidingspoging.

3
a
om koelte en schaduw te zoeken


b
Hij wil in de stilte van het bos de liefde met haar bedrijven.

4
medio … orbe

5
Jupiter heeft zichzelf zojuist bekend gemaakt; zijn reputatie op amoureus gebied maakt dat Io direct op de vlucht slaat.

6
a
De snelheid wordt onderstreept door de hoofdwerkwoorden (occuluit, tenuit, rapuit) direct bij elkaar in één versregel te plaatsen.


b
Het vers bestaat uit louter dactyli, zonder één spondee.


c
Jupiters gedrag is zeer egoïstisch: hij verkracht Io direct in plaats van haar subtiel te verleiden.

7
a
591 et nemorum monstraverat umbras



597 Fugiebat enim


b
Het gaat in beide gevallen om overbodige mededelingen: informatie die de lezer zelf automatisch invult.

8
die van 588-600

Juno vertrouwt het niet    Met. 1.601-9   (pag. 20)

  9
Jupiter heeft als hemelgod de macht om op klaarlichte dag plotseling wolken en nevels te laten verschijnen. Bovendien heeft hij in het verleden zijn echtgenote al dikwijls bedrogen.

10
het hyperbaton deprensi … mariti, waarbij deze woorden resp. aan het begin en het eind van de versregel zijn geplaatst

… en plaatst haar echtgenoot voor een netelig dilemma   Met. 1.610-21   (pag. 22)

11
het hyperbaton nitentem … iuvencam, waarbij beide woorden aan het eind van de versregel zijn geplaatst; de plaatsing van Coniugis en Inachidos aan het begin van het vers 
12
quamquam invita
13
de koe niet aan Juno geven

14
a
Hiermee wordt onderstreept dat het niet zomaar iemand is van wie hij het verzoek niet zou inwilligen en dat daar dus wel een heel belangrijke reden voor zou moeten zijn.


b
leve (munus)

Juno stelt een bewaker aan: Argus     Met. 1.622-38   (pag. 23)

15
indigno

16
infelix

Hoe moet Io het aan haar vader vertellen?    Met. 1.639-50    (pag. 24)

17
De dichter keert terug naar het punt waar we in 587 gebleven waren: Inachus. 

18
Io zal wel eerder gemerkt hebben dat ze haar menselijke gedaante verloren had; in 636 lazen we dat ze geen armen had om uit te strekken en in 638 hoe ze haar eigen geloei hoorde.

19
a
Naiades ignorant, ignorat et Inachus en patrem sequitur sequiturque sorores

b
de herhaling ignorant, ignorat
Inachus is diep bedroefd    Met. 1.651-67    (pag. 26)

20
In 587 vreesde Inachus iets dat erger was dan de dood. Wat nu gebeurd is, is inderdaad erger.

21
Het tempus van parabam is imperfectum: Inachus beschrijft zijn inspanningen als een proces waarmee hij tot dan toe bezig was. Het perfectum fuit beschrijft een afgesloten situatie / heeft resultatieve betekenis: de hoop is vervlogen.

22
door het hyperbaton aeternum … aevum en door de vele spondeeën

Jupiter kan het niet langer aanzien    Met. 1.668-88    (pag. 30)

23
Ovidius gebruikt hier een zeldzaam patronymicum, gebaseerd op een weinig bekende mythe en hij duidt Mercurius aan door middel van zijn afstamming. 
Met het adjectief lucida verwijst hij naar het feit dat de moeder van Mercurius een ster werd. 

24
naar virga

25
Doordat het geluid zo onbekend is, wordt Argus erdoor getroffen en raakt hij geïnteresseerd. Bovendien wijst de dichter hiermee vooruit naar het verhaal over Syrinx waarin wordt uitgelegd hoe de rietfluit (kort tevoren) ontstaan is.

26
door multa loquendo en door het hyperbaton euntem … diem

27
structis avenis (677)

Mercurius vertelt over Syrinx    Met. 1.689-712   (pag. 33)

28
irrealis

29
precibus
30
De alwetende verteller voert een subverteller in (Mercurius), maar in plaats van hem zijn verhaal te laten uitvertellen neemt de hoofdverteller het weer over en vertelt zelf in de indirecte rede wat de subverteller had willen vertellen. 

31
illam en se
32
tenuisse en effecisse
33
a
678


b
vocis (… dulcedine)

34
het spelen op de fluit

35
disparibus
36
Overeenkomsten

–
beide nimfen worden achtervolgd door een god die hen wil verkrachten


–
beiden ondergaan een metamorfose


–
beiden behouden daarna iets van hun menselijke aard: Io haar schoonheid en haar bewustzijn, Syrinx haar stem.


Verschillen




–
bij Syrinx is de metamorfose een middel om aan haar achtervolger te ontkomen, bij Io is het de god zelf die haar van gedaante laat veranderen om zijn echtgenote om de tuin te leiden


–
Bij Syrinx is de metamorfose blijvend, bij Io, zoals later zal blijken, tijdelijk.

37
Het verhaal over Syrinx is ingebed in het verhaal over Io. Het verhaal over Io fungeert op dat moment dus als raamvertelling.

38
De dichter presenteert zich als poeta doctus in 690-1 door het vermelden van weinig bekende namen en door de aetiologische mythe over het ontstaan en de naam van de rietfluit.

Argus’ dood en de reactie van Juno    Met. 1.713-27    (pag. 35)

39
a
In lumina … lumen wisselt de dichter de figuurlijke betekenis (ogen) af met de letterlijke (licht).


b
centum oculos / nox …una: hiermee wordt de tegenstelling tussen centum en una benadrukt en daarmee de tragiek.

40
722-3, waar verklaard wordt waar de ogen in de staart van de pauw vandaan komen.

Eindelijk grijpt Jupiter in     Met. 1.728-46    (pag. 37)

41
a
Met haec kan ook verwezen worden naar Io. Dan wordt de vertaling: ‘zij zal voor jou nooit meer een reden tot verdriet zijn.’

b
Dan bedoelt Jupiter dat hij nooit meer zal omgaan met Io, maar misschien wel met andere vrouwen/nimfen.


c
Juno vat de woorden kennelijk zo op dat Jupiter helemaal niet meer zal vreemdgaan, anders zou ze haar woede immers niet hebben laten varen.

42
haar schoonheid: formae candor (743); bos quoque formosa est (612)
43
637-8

Aeschylus’ Prometheus    (pag. 40)

44
De enige overeenkomst is het verdriet van Inachus, hoewel dat bij Aeschylus alleen impliciet (vs. 33 tegen mijn wil en die van hem) wordt medegedeeld. Het grote verschil is dat bij Aeschylus Inachus van tevoren wist dat hij zijn dochter kwijt zou raken en ook zelf tot medewerking gedwongen werd, terwijl hij bij Ovidius van niets weet en verbijsterd is over het verdwijnen van zijn dochter.

45
Bij Ovidius vlucht Io uit Lerna weg, bij Aeschylus gaat ze er juist naartoe.

46
Ovidius vertelt uitdrukkelijk over de verkrachting door Jupiter, diens poging Juno om de tuin te leiden, de boosheid van Juno, het dilemma van Jupiter (de koe wel of niet aan Juno geven).

47
a
Io’s zwerftochten


b
Ovidius besteedt hier slechts twee verzen aan: 727-8.


c
De volgende elementen krijgen bij Ovidius veel aandacht:


–
de gedaanteveranderingen 
(van Io in een koe en vice versa; van Syrinx in een rietfluit; 
van de ogen van Argus in de ogen in de staart van de pauw)


–
Io’s verdriet en verbijstering over haar verandering in een koe


–
haar onvermogen tot communiceren en haar inventieve oplossing van dit probleem


–
het verdriet van Inachus


–
de confrontatie tussen Jupiter en Juno


–
het optreden en de uitschakeling van Argus

48
Aeschylus benadrukt de onontkoombaarheid en de zwaarte van Io’s lot (vs. 1-52, met name 23 e.v.); hij beschrijft welke afschuwelijke dingen haar nog te wachten staan (53-84). De Zeus van Aeschylus is een dreigende figuur, terwijl Ovidius’ Jupiter op speelse wijze beschreven wordt: hij is er trots op dat hij niet zomaar een deus de plebe is, maar de god die bliksems slingert.


Ovidius buit de mogelijkheid die Io’s metamorfose hem biedt ten volle uit: hij beschrijft hoe Io schrikt van haar eigen geluid en spiegelbeeld, hoe ze gefrustreerd wordt in haar pogingen tot communiceren en hoe ze daar een slimme oplossing voor bedenkt. De terugverandering wordt ook virtuoos beschreven: stap voor stap herkrijgt ze haar vroegere gedaante; treffend is haar angst haar stem te gebruiken: ze vertrouwt het nog niet helemaal.


Ook de beschrijving van de metamorfose van Syrinx en de reactie van Pan is een kunststukje.


Humor treffen we bij voorbeeld aan in:


–
het vertellerscommentaar in 591 en 597


–
612-3 (waar Juno tegen haar zin de schoonheid van de koe prijst)


–
620-1 (als hij de koe niet zou geven, zou het weleens geen koe kunnen lijken)


–
het spelen met de rol van de verteller in 700-12.

49
a
de wanhoop van Io in 635-50



het verdriet van Inachus in 650-63



de dood van Argus in 720-3.


b
Bij de beschrijving van Io’s wanhoop wordt het tragische doorbroken door de geniale vondst van het in het zand schrijven (649-50).



Het verdriet van Inachus bevat de komische noot dat hij een schoonzoon en een kleinzoon uit de kudde zal moeten halen (660).



Bij de dood van Argus brengt het feit dat Juno de ogen opraapt en op de staart van de pauw monteert (722-3) het verhaal direct weer in de fantastische sfeer.

